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Clara Ruiz García-Escribano


Camino Arroyo Totalán 2, bloq. 7 2º B


El Rincón de la Victoria



29720 Málaga




Tel.: (0034) 951 10 57 32 / 670 543 200  




NIF: 28601328T




clara_ruiz@hotmail.com  




Especialista en la traducción escrita alemán – español y en la 




corrección ortotipográfica de textos españoles.




CURRICULUM VITAE
FORMACIÓN 

· Máster en Traducción con fines específicos de las lenguas alemana y



española. Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción 



(ISTRAD). Universidad de Córdoba. Especialidades: medicina, economía y 

periodismo.
· Técnico Superior en Información y Comercialización Turística. 



 Centro Español de Nuevas Profesiones de Sevilla. 

EXPERIENCIA PROFESIONAL

TRADUCTORA ALEMÁN - ESPAÑOL

Walter Köster, médico especialista en medicina general y homeopatía. 

Nov. 2008 – dec. 2009.

Traducción de textos homeopáticos y de las reflexiones del autor sobre esta materia.  
Traducción del libro Die Quantenlogische Medizin light (La medicina cuantológica fácil).
Traducción del libro Die Logik der Ganzheit (La lógica de la totalidad). 

TRADUCTORA ALEMÁN - ESPAÑOL

Atü Arbeitsgemeinschaft Technischer Übersetzer, Regensburg, Alemania. 

Sept. 2004 - oct. 2006.

Traducción de textos técnicos, jurídicos, administrativos y comerciales de carácter general.

Revisión y corrección ortotipográfica de textos españoles.

ASISTENTE EN LA BÚSQUEDA DE RECURSOS LINGÜÍSTICOS PARA TRADUCTORES

Sociedad Española de Lenguas Modernas. Instituto Superior de Estudios

Lingüísticos y Traducción. Abril, mayo y junio de 2008.

AZAFATA INTÉRPRETE ALEMÁN - ESPAÑOL

Organiza - te. Enero 2007.

Interpretación bilateral alemán–español-alemán.

INTÉRPRETE ALEMÁN- ESPAÑOL - ALEMÁN

Cliente particular. Nov. 2006.

Interpretación bilateral alemán–español-alemán en la feria BRAU Breviale 2006

de Nuremberg, Alemania.

FORMACIÓN COMPLEMENTARIA
· Curso de traducción bilateral alemán–español. ISTRAD. Sevilla.
· Curso de corrección profesional del español. Cálamo & Cran. Madrid.
· Curso de interpretación y doblaje cinematográficos. ISTRAD. Sevilla.
· Cursos en Alemania: traducción alemán-español, fundamentos básicos de la gramática alemana, fundamentos básicos de la sintaxis alemana, examen de acceso a la universidad en Alemania (DSH Prüfung).

IDIOMAS

· Dominio de alemán oral y escrito debido a estancia de 5 años en Alemania.

· Buen conocimiento de inglés debido a la redacción de documentos


y a la correspondencia comercial en inglés mantenida a lo largo de mi vida laboral.

CONOCIMIENTOS INFORMÁTICOS

· Conocimientos de usuario avanzado de distintos programas (procesador


de datos, hojas de cálculo, bases de datos, Microsoft Office Outlook, PowerPoint, 
WinZip, Acrobat Reader, Page Maker).

· Dominio de Internet.

· Memorias de traducción: Trados y conocimientos básicos de Dèjá vu.
· Tarif Design Automated Ticket Issue “Teleticketing” Savia Amadeus.  
DISPOSICIÓN PARA VIAJAR Y RESIDIR

* Muy buena 

REFERENCIAS

Prof. Dr. Med. Walter Köster

Facharzt für allgemein Medizin

Tel. 069 13379 - 530

www.quantum-logic-medicine.com

koester@quantum-logic-medicine.com
Instituto Superior de Estudios Lingüísticos y Traducción (ISTRAD)
D. Rafael López-Campos Bodineau

mastradu@gmail.com
Arbeitsgemeinschaft Technischer Übersetzer

Dña. Montserrat Daemisch Falgueras

Tel. 09 41 / 87806

www.atue-uebersetzungen.de

daemisch@t-online.de
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